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Option A  

Extract 1: Prose — Apuleius, Metamorphoses 5.22–23 

1.  (a) There is a bow [1], a quiver [1] and arrows (plural) [1].  

(b) She examined the weapons [1], she touched/investigated them [1] and wondered at them [1].

(c) She drew an arrow from the quiver (depromit de pharetra sagittam) [1], intending to test
the point (aciem periclitabunda) [1], she pricked too hard (pupugit altius) [1]; (drops of)

blood moistened her skin (per cutem roraverint sanguinis guttae) [1].

(d) She fell in love [1], she was inflamed with desire [1].

(e) She was afraid of waking up Cupid [1] because she was kissing him [1].

(f) The [6] for how well the translation conveys the meaning of the passage are awarded
using the markbands below.

Marks Level descriptor 

0 The response does not reach a standard described by the descriptors 
below.  

1-2 The response does not adequately communicate the meaning of the text. 
Lexical and grammatical errors are in evidence throughout the translation  

3-4 The response communicates the general meaning of the text. Lexical and 
grammatical errors are isolated but significant  

5-6 The response accurately communicates the meaning of the text. 
Lexical and grammatical errors do not impair the translation.  

The [10] for the precision of the translation are awarded as follows, with each word or 
phrase worth [1].  

Word or phrase Type of mark Response 

1 bono Meaning in context as “good fortune, blessing” 

2 dum Syntax/morphology as temporal clause; “while, as” NOT 
“until, provided” 

3 fluctuat Meaning in context as “wavers, hesitates” 

4 saucia Syntax/morphology as ablative modifying mente 

5 sive … sive … sive Syntax/morphology as correlative (“whether … or…”) 

6 noxia Syntax/morphology as adjective modifying invidia, NOT 
noun 

7 ipsa Syntax/morphology as referring to lucerna 

8 contingere Syntax/morphology as complementary infinitive to gestiebat 
9 humerum Meaning in context as “shoulder, upper arm”, NOT “ground” 

10 ferventis Syntax/morphology as genitive modifying olei 
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Option B  

Extract 2: Verse — Lucan, Pharsalia 9.587–590; 601–617 

2. (a) Award [1] up to [3] for any of the following: he carried his spear; he went ahead of the soldiers; 
he demonstrated how to bear toils; he did not give orders. 

(b) Award [1] up to [2] for any of the following: being carried on someone’s neck; sitting in a
carriage; sleep.

(c) Award [1] up to [3] for any of the following: he is the true father of the country; worthy of Rome’s
shrines; it will never shame anyone to swear by his name; Rome will make him a god one day
(or similar).

(d) The heat was more intense [1] and water was more rare [1].

(e) Award [1] up to [4] for any of the following: it was in the middle of the desert (mediis harenis);
it had copious water (or similar) (largus aquae); a crowd of snakes occupied it (serpentum
turba tenebat); which the place could barely contain (vix capiente loco); asps were on the edge

(in margine aspides); there were dipsades in the middle of the water (in mediis dipsades undis).

(f) The [6] for how well the translation conveys the meaning of the passage are awarded using
the markbands below.

Marks Level descriptor 

0 The response does not reach a standard described by the descriptors 
below.  

1-2 The response does not adequately communicate the meaning of the text. 
Lexical and grammatical errors are in evidence throughout the translation  

3-4 The response communicates the general meaning of the text. Lexical and 
grammatical errors are isolated but significant  

5-6 The response accurately communicates the meaning of the text. 
Lexical and grammatical errors do not impair the translation.  

The [10] for the precision of the translation are awarded as follows, with each word or phrase worth [1]. 

Word or phrase Type of mark Response 

1 perituros Syntax/morphology as future participle 

2 specie Meaning in context as “appearance, illusion” NOT “species” 
etc 

3 miles Syntax/morphology as vocative singular 

4 ne dubita Syntax/morphology as negative command 

5 haurire Syntax/morphology as infinitive 

6 noxia Syntax/morphology as adjective modifying pestis, NOT noun 

7 morsu Meaning in context as “bite” NOT “death” 

8 virus Meaning in context as “poison, venom” NOT “man”, “virus” 

9 minantur Syntax/morphology as present active 

10 Morte Syntax/morphology as ablative with carent 




